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Üslub – insanın özüdür ...   

The Style is the man himself ... 

 Le style c’est l’homm meme  

Georges-Louis Leclerc Buffon 

 

İZAHAT VƏRƏQİ    

 

Azərbaycan Respublikası müstəqilliyini və dövlətçiliyini möhkəmləndirərək, 

sosial-siyasi və iqtisadi dəyişikliklər həyata keçirərək, milli maraqları əsas 

götürərək dünyada sivil, demokratik cəmiyyət quran bir multikultural dövlət kimi 

tanınır. Bu gün əminliklə demək olar ki, qloballaşan dünyada Azərbaycan dinamik 

və sabit inkişaf edən dövlətlər sırasındadır.  

Müasir Azərbaycan müxtəlif sosial münasibətləri formalaşdıraraq dünyanın 
bir çox ölkələri ilə siyasi, iqtisadi, diplomatik, hərbi, elmi, mədəni və ticarət 
əlaqələrini yaradır və genişləndirir. İstənilən sferada, xüsusən də ordu 

quruculuğunun inkişafı sahəsində xarici dillərin, ələlxüsus ingilis dilinin 
öyrənilməsinə böyük ehtiyac və zəruriyyət var. Bu baxımdan ingilis dili təkcə 

xarici dil kimi deyil, həmçinin diplomatiya, biznes və işgüzar, həm də elmi-texniki 

münasibətlərinin dili kimi öyrənilməli və tədris olunmalıdır. 

Azərbaycan Respublikası Prezidenti İlham Əliyevin 2013-cü il 24 oktyabr 
tarixli Sərəncamı ilə təsdiq edilmiş “Azərbaycan Respublikasında təhsilin inkişafı 
üzrə Dövlət Strategiyası”nın strateji istiqaməti təhsil sahəsində insan resurslarının 
müasirləşdirilməsini nəzərdə tutur. 27 may 2019-cü il tarixli “Ümumi Təhsil 
haqqında Azərbaycan Respublikasının Qanunu”na əsasən və Respublikada təhsilin 

inkişafı üzrə Dövlət Strategiyasına müvafiq olaraq müasir insan ən azı üç dil 
bilməlidir. Müasir dünyada ingilis dili – qlobal ümumişlək dildir. İngilis dili dünya 
siyasətində, biznesində, elmdə, sənayedə, hesablamada və s. sahələrdə, beynəlxalq 

dil, dünya dili və ya ikinci xarici bir dil kimi geniş istifadəsinə görə, müasir dövrün 
“dünya dili” statusunu qazanıb. O, ən böyük və güclü ölkələrdə rəsmi dil olmasa 

da, hal hazırda ən çox xarici dil kimi tədris olunan dildir. İngilis dili beynəlxalq 

müqaviləyə əsasən hava və dəniz əlaqələri üçün rəsmi dildir. Həmçinin ingilis dili 

Birləşmiş Millətlər Təşkilatının və Beynəlxalq Olimpiya Komitəsinin də daxil 

olduğu, bir çox beynəlxalq təşkilatın rəsmi dilidir. İngilis dili, məktəblilərin yüzdə 

89-u tərəfindən Avropa Birliyində ən çox xarici dil olaraq öyrənilən dildir. İngilis 
dilində yazılmış kitablar, jurnallar və qəzetlər dünyanın bir çox ölkəsində 



 

mövcuddur və 2019-ci ildə məqalələrin 95 faizinin ingilis dilində yazıldığını 
bildirən Science Citation Index ilə ingilis dilində elmlərdə ən çox istifadə olunan 

dildir.  

Müasir dünyada qarşılıqlı anlama geniş probleminin aktuallığını nəzərə 
alaraq, müasir humanitar elmlər üçün əsas - mətn nəzəriyyəsinin hərtərəfli və 
vaxtında inkişaf etdirməyin mümkün yollarını tədqiq etmək, gələcəkdə daha da 
nəzəri əsası olan yeni fikirlər irəli sürməkdən ötrü müxtəlif elmlərin son 
nəticələrini inteqrasiya etmək, işçi fərziyyələri və onların eksperimental 
yoxlanılmasını formalaşdırmaq lazımdır.  

Azərbaycan Respublikasında müasir ali məktəbin mərhələli təhsilə keçməsi, 

xüsusilə də bakalavriatura təhsil mərhələsinin ali məktəblərdə müvəffəqiyyətlə 

tətbiq edilməsi “İngilis dilinin üslubiyyatı”nın daha dərindən öyrədilməsi 

imkanlarını təmin etmişdir. Məhz bu səbəbdəndir ki, “İngilis dilinin 

üslubiyyatı”nın proqramını hazırlayarkən biz, german dilçiliyi ilə qədim 

əlaqələrindən başlayaraq dilin lüğət tərkibinin tarixi və müasir inkişafının bütün 
mərhələlərinin əlaqəli hadisələrinin tam təfərrüatı ilə proqrama daxil edilməsinə 

çalışmışıq. İngilis dilinin tarixinə və onun inkişafına nəzər salmasaq, dildə baş 
verən dəyişiklikləri öyrənməsək hal-hazırda müasir ingilis dilində rast gəldiyimiz 

izah edilməsi mümkün olmayan qaranlıq məqamları, qrammatik, fonetik və leksik 

qaydaları izah etmək mümkün deyil.  

“İngilis dilinin üslubiyyatı” fənninin məqsədi ingilis dilini ixtisas üzrə 

öyrənən Azərbaycan Dillər Universitetinin Təhsil fakültəsinin tələbələri üçün 
nəzərdə tutulub. Üslubiyyat – dildə üslubun linqvistik tədqiqidir. Onun məqsədi 

mətnlərin mənasını necə proyeksiya etdiyini, oxucuların necə məna yaratdığını və 
oxucuların mətnlərə niyə onlar kimi reaksiya verdiyini izah etməkdir. Bu fənn 

tələbələrə ingilis üslubunun əsas aspektlərini mənimsəməyə kömək etmək üçün 
nəzərdə tutulmuşdur. Bu, mətnlərin, xüsusən də bədii mətnlərin dilçilik nöqteyi-
nəzərindən öyrənilməsinin bəzi üsullarına dair fənlərarası kursdur. Mətn bu kursun 
diqqət mərkəzindədir. Ünsiyyətin müəyyənedici elementlərini əks etdirən ingilis 

dilini araşdırmaq üçün mətnin necə idarə oluna biləcəyi göstəriləcək: danışan / 

yazıçı, resipiyent (məlumatı alan) (dinləyici / oxucu), mətnin yaranmasına səbəb 
olan hadisə. Mətnin kontekstlə sıx əlaqədə olduğu görünəcək. Məna heç vaxt mətn 

və ya oxucu ilə məhdudlaşmır, lakin oxucu mətnlə tanış olduqdan sonra bütün baş 
verən hadisələri yadda saxlayır. 

Proqram auditor saatları, praktik məşğələlər və intensiv müstəqil iş üçün 
nəzərdə tutulmuşdur. Məşğələlərin məqsədi tələbələrə dildə müşahidə olunan ayrı-



 

ayrı dəyişiklikləri sistemləşdirmək və onlar üzərində ümumiləşdirmələr aparmağı 
öyrətmək, onları dilin ümumi inkişaf qanunauyğunluqları fonunda şərh etməkdən 

ibarətdir. 

Tədris zamanı bu fənnin ilk baxışdan izahı çətin görünən əsas nəzəri 

problemləri müzakirə olunur. Müxtəlif tarixi mərhələlərdə yazılmış qədim, orta, 

müasir ingilis dili mətnlərinin təhlili aparılır, ingilis dilinin tarixi inkişaf 
mərhələlərində baş verən dil hadisələri izah olunur. Məşğələlin məqsədi fənnin 

əsas müddəalarının başa düşülməsini təmin etməkdir. Tələbələrdə müstəqil şəkildə 

dil hadisələri üzərində müşahidə aparmaq və konkret dil materiallarından nəticələr 

çıxarmaq kimi vərdişlər aşılamaqdır. 

Bütünlükdə german filologiyasına və ingilis dilinin üslubiyyatının 
problemlərinə maraq göstərən tələbələr bu fənn üzrə tədqiqat işləri aparmaqla dil 

tarixinə və spesifik xüsusiyyətlərinə aid məruzələr hazırlayıb müxtəlif 

konfranslarda elmi məruzələr edə bilər. 

“İngilis dilinin üslubiyyatı” kursu Azərbaycan Dillər Universitetinin Təhsil 

fakültəsinin tələbələri yerli və xarici dilçilikdə müasir stilistik tədqiqatların ən 

mühüm sahələri, dilçiliyin bu sahəsindəki əsas aktual problemləri ilə tanış etmək 

məqsədi daşıyır. Bu kurs dilçi-tələbələrə ingilis dilinin üslubi resursları, üslub 
normaları və müxtəlif ünsiyyət sahələrində onların dəyişkənliyi və onları peşəkar 

ünsiyyətin müxtəlif sahələrində həyata keçirmək bacarıqları haqqında biliklərə 

yiyələnmək üçün nəzərdə tutulmuşdur. Kursun məqsədlərinə həmçinin tələbələrin 

dil vasitələrindən istifadənin milli xüsusiyyətləri, ingilis dilinin funksional üslublar 
sisteminin milli orijinallığı haqqında anlayışının formalaşdırılması daxildir. Kursun 

əsas vəzifəsinə həm də dil vasitələrindən istifadənin milli xüsusiyyətlərinin 

öyrənilməsi, ingilis dilinin funksional üslubunun özünəməxsus sisteminin kəşfi 
daxildir. 

“İngilis dilinin üslubiyyatı” fənninin vəzifələri: 

* dilçiliyin əsas ifadə və üslubi vasitələrini tətbiq edərək müxtəlif bədii 
mətnləri təhlil etmək; 

* dil resursları və strukturları haqqında anlayışı aydınlaşdırmaq; 

* dilin işlənməsinin daxili qavrayışını formalaşdırmaq və müəyyən şeirlərin, 
hekayələrin, romanlardan, reklamlardan və pyeslərin şifahi texnikasını təşkil 
etmək; 



 

* tədris olunan ingilis dilində mətnin dərindən başa düşülməsini və içindəki 
məlumatların bütün həcminin uğurla deşifrə edilməsini təmin etmək üçün 
tələbələrin üslub hadisələrini onların real fəaliyyətində təhlil etmək bacarığını 
inkişaf etdirmək; 

* müxtəlif kommunikativ və nitq vəziyyətlərində xarici dildən istifadə 

nümunələri ilə bağlı səriştələr sisteminin formalaşdırmaq;  

* səriştələr sistemində mövcud olan və xüsusi məqsədlər üçün xarici dilin 
öyrənilməsi proqramının bir hissəsi kimi müxtəlif şifahi əsərlərdə təzahür edən 

dilin obrazlı, ifadəli və ekspressiv imkanlarını öyrətmək; 

* tələbələri üslubiyyatın əsas anlayışları, problemləri və əsas terminologiyası 
ilə tanış etmək; 

* ingilis dilinin üslubiyyatının aktual məsələlərini müzakirə etmək bacarığını 
müxtəlif nümunələrdə göstərərək tələbələrdə inkişaf etdirmək; 

* tələbələrin idrak fəaliyyətinin aktivləşdirilməsi və mətnin müstəqil kompleks 
stilistik təhlili təcrübəsinin formalaşması üçün şərtləri təmin etmək; 

* tələbələri Şekspirin sonetlərdən tutmuş müasir roman, hekayə və elmi 
əsərlərə qədər müxtəlif ədəbi janr və dövrlərə aid mətnlərin təhlili yolu ilə 
üslubiyyatı (stilistikanı) tanıtmaq;  

* tələbələrin dilin struktur vahidləri və nitqdə işləməsi haqqında bilikləri ilə 
əlaqəli linqvistik və kommunikativ səriştəsini artırmaq; 

* xarici dildə nitq mədəniyyətini təkmilləşdirmək və bədii zövqün 

formalaşmasını stimullaşdırmaq. 

Təqdim olunan fənnin tədqiqat obyekti ümumi german dövründən bu 

günədək ingilis dilinin lüğət fondunun inkişaf mərhələlərindən ibarətdir. İngilis 
dilinin üslubiyyatı haqqında təqdim edilən informasiya tələbələrin ingilis dilini 

dərindən öyrənməsinə kömək edəcək. Respublikamızda “İngilis dilinin 
üslubiyyatı” fənni ilk dəfə və bu günə qədər əsas fənn kimi yalnız Azərbaycan 

Dillər Universitetində tədris olunur.  

Üslubiyyat müxtəlif yazıçıların mətnyaratma və onu öz məqsədlərinə uyğun 
ən yaxşı hesab etdikləri şəkildə ifadə etmə prosesində seçdikləri ifadə və üslubi 
vasitələrini də araşdırır. Nəzəri iş əsasən bədii mətnlərdən həm poetik, həm də nəsr 
sitatlarına əsaslanacaq. Yuxarıda göstərilən anlayışların işığında tələbələr bədii 
mətnlərin, şeirlərin, hekayələrin və s.-nin təhlilinə keçəcək. 



 

Azərbaycan Dillər Universitetində keçirilən əsas təhsil proqramının 
strukturunda intizamın yeri: Bu akademik intizam əsas fənlərə aiddir və III-cü 
kurs, VI-cı semestrdə mənimsənilir. İntizamı öyrənmək üçün təlim prosesində əldə 
edilmiş bilik, bacarıq və səriştələr lazımdır. İntizam ingilis dilinin üslubiyyatının 

əsas problemlərini əhatə edir, linqvistik ifadə vasitələrini, funksional üslublar 
nəzəriyyəsini təqdim edir, stilistik təhlil və mətnin şərhi bacarıqlarının inkişafına 
töhfə verir. 

Tələbənin intizamı mənimsəməsi nəticəsində formalaşan 
kompetensiyaları. İntizamın mənimsənilməsi nəticəsində aşağıdakı 
kompetensiyalar formalaşır:  tələbə üslubiyyatı və mətnin təfsiri nəzəriyyəsinin 
əsas müddəalarını bilməlidir; tələbə müxtəlif nitq janrları və fərqli funksional 

üslubları üzrə seçim etməyi, öyrənilən ingilis dilində orijinal mətnləri təhlil etməyi, 
əldə edilmiş bilikləri praktikada - tədqiqat işində və digər fəaliyyətlərdə tətbiq 
etməyi bacarmalıdır; tələbə sərbəst ədəbi ingilis dilini, şifahi və yazılı ünsiyyət 
sahəsində tədqiqat və praktiki işin əsas metod və üsulları, ingilis və Amerika 
ədəbiyyatının orijinal əsərlərinin mətnləri ilə işləmək bacarığını bilməlidir. 

Proqram aşağıdakı bölmələrdən ibarətdir: “ilkin bilik səviyyəsi”, “təlimin 
məqsəd və vəzifələri”; “yekun biliyə nəzarət” və “tövsiyə olunan tədris 
materialları”. Proqram tələffüz, oxuma, danışma, yazma, dinləmə, lüğət və 
qrammatikanın ardıcıl öyrənilməsi, situasiya ünsiyyəti bacarıqlarının 
mənimsənilməsi, kütləvi informasiya vasitələrinin, yani medianın dili, müxtəlif 
funksional üslublara aid mətnlərin xarici dildən Azərbaycan / rus dilinə və 
Azərbaycan / rus dilindən ingilis dilinə tərcüməsini əhatə edir. Tələbələrin biliyinə 
yekun nəzarətin meyarları: Yazılı nitq formalarının qiymətləndirilməsi əsasında 
yekun sıralama. 

İntizamın strukturu və məzmunu. “İngilis dilinin üslubiyyatı” fənni üzrə 

proqram 45 saatlıq – 3 kredit dərslərin keçirilməsini nəzərdə tutmaqla, tələbələrin 

bakalavr pilləsində dinlədikləri və öyrəndikləri nəzəri kurslardan daha çətin və 

ətraflı, dil strukturunda incə məqamların müasir metodlar vasitəsi ilə tədrisini 

həyata keçirilir. VI-cı semestrdə intizam imtahanının orta nəzarət forması. 
Ümumilikdə, intizam üzrə 100 bal ala bilərsiniz, onlardan cari iş 50 balla, yekun 
nəzarət forması - 50 balla qiymətləndirilir. Dərslərdə iştiraka görə 10 bal. 
Tapşırıqlara görə - 30 bal. İndividual (sərbəst) iş – 10 bal. Qəbul edilən minimum 
bal 17-dir. Ümumi 50 baldan aşağı – F (qəbul olunmadı, müvəffəqiyyətsiz); 51-60 

bal – E (aşağı səviyyədə qənaətbəxş); 61-70 bal - D (qənaətbəxş); 71-80 bal – C 

(yaxşı); 81-90 bal – B (çox yaxşı); 91-100 bal – A (əla).    



 

Üslubiyyat, yaxşı dil bilikləri olanlar üçün faydalı olacaq. İngilis dilinin ifadə 

vasitələri və ədəbi dildə istifadə olunan üslub vasitələri yalnız bir sistem kimi dil 
haqqında, yəni bu dilin fonetik, qrammatik və leksik məlumatları haqqında 
hərtərəfli bilik əldə edildikdə başa düşülə bilər. Sözsüz ki, tələbə nə qədər 

müşahidəçi olsa, onun dil vasitələrindən istifadənin unikallığını qiymətləndirməsi 

bir o qədər asan olar. İlk növbədə, “ifadə vasitələr” və “üslubi vasitələr” 

anlayışlarının nə olduğu barədə aydın təsəvvür əldə etmək lazımdır. Tərtib 

olunmuş müvafiq proqram “İngilis dilinin üslubiyyatı” nəzəri kursu ali təhsilin 

bakalavr pilləsində təhsil alan III kurs (VI semestr) tələbələri üçün nəzərdə tutulur. 

Həmin kursda tələbələr müasir ingilis dilinin üslubiyyatının əsas mövzuları: 
“üslub” və “üslubiyyat” anlayışı, ingilis dilinin leksik ifadə və üslubi vasitələri, 

nitqin növləri: şifahi və yazılı nitq, leksik mənanın növləri (məntiqi, duygusal, 

nominal - formal),  dilin lüğət tərkibinin üslubi təsnifatı: ümumi bədii, ümumi 
danışıq və mötədil, xüsusi ədəbi lüğət tərkibi (terminlər, poetik və ədəbi sözlər, 

arxaik sözlər, barbarizmlər və xarici sözlər, neologizmlər – yeni söz və ifadələr); 

xüsusi danışıq lüğət tərkibi (slenqlər, professionalizmlər - peşəkarlıqla bağlı sözlər, 

dialektizmlər, vulgarizmlər, ara  sözlər); ilkin lüğət tərkibinin kontekstdə tətbiq 

edilən mənaların qarşılıqlı əlaqəsi: metafora, metonimiya, istehza, rişxənd; 

polisemantik mənaya əsaslanan üslubi vasitələr: züqma (komik effekt yaratmaq 

üçün istifadə olunan məzmunca bir-birinə uyğun gəlməyən iki sözün (və ya iki 

cümlənin) birləşməsindən ibarət üslubi fiqur), pan – söz oyunu / kalambur; məntiqi 

və duygusal mənaların qarşılıqlı əlaqəsi: nida sözlər, epitet, oksimoron; bir şeyin 
və ya dil hadisəsinin müəyyən xüsusiyyətinin qarşılıqlı təsiri: evfemizm, hiperbola 

(şişirtmə); bəzi ifadələrin özünəməxsus istifadəsi: klişe (şablon sözlər), atalar sözü 
və zərb məsəllər, epiqramlar, sitatlar, eyhamlar, ifadələrin parçalanması; leksik-

sintaktik ifadə və üslubi vasitələr olan antiteza, klaymaks, antiklaymaks, bənzətmə, 

litota (kiçiltmə), perifraz; söyləmin tərkibi, ifadəüstü vahidlər, paraqraf, sintaktik 

düzülüşün kompozisiya modelləri; üslubi inversiya, ayrı konstruksiya, paralel 

konstruksiya, xiazm (kayəzməs - əks paralellik), təkrar, sadalama, şübhə; söyləmin 

ifadə hissələrinin birləşdirməyin xüsusi yolları: asindeton (bağlayıcısız), 
polisindeton (çoxbağlayıcılı), buraxılmış cümlə bağı; danışıq konstruksiyaların 
xüsusi istifadəsi: ellips, aposiopesis, hekayədəki sual, təqdim olunan nitq, 

söylənilən və söylənilməyən nitq və ya daxili nitq; struktur mənanın üslubi 
istifadəsi; ritorik suallar; dilin fono-qrafik ifadə və üslubi vasitələri: onomatopiya 

(səs təqlidi), alliterasiya, rifma - mənzumə (lirik şer), ritm – ahəngdarlıq, ritmlilik; 
ingilis dilinin funksional üslubları: ədəbi dil üslubu (kitab dili), poeziya dili, dram 

dili, jurnalist üslubu, qəzet üslubu, elmi nəsr üslubu, rəsmi sənədlər üslubu 

haqqında hərtərəfli nəzəri məlumat əldə etmiş olurlar.  



 

“İngilis dilinin üslubiyyatı”nın nəzəri və təcrübi əhəmiyyəti ondan 

ibarətdir ki, o tələbələrin linqvistik dünyagörüşünün artmasına kömək edir və 

bütünlükdə dilin inkişaf qanunauyğunluqlarının daha dərindən anlaşılmasına 
xidmət göstərir. İngilis dilində fərdi (müəllif) leksikonun araşdırılması bir neçə 
cəhətdən əhəmiyyət kəsb edir. Birinci ədəbi dil, danışıq dili, jarqon nitq, slenq, 
publisistika və ümumiyyətlə dil söz ehtiyatının zənginləşməsi imkanlarının 
müəyyənləşdirilməsi baxımından maraq doğurur. İkincisi dildə obraz yaradan əsas 
vasitələr bədii ifadə və bədii təsvir vasitələrdir. Dil məcaz obrazlı təfəkkürün əsas 
vasitələrindən biridir. Dilin iki mühüm işarəvilik (nominativ) və kommunikativlik 
(ünsiyyət) funksiyaları mövcuddur. Bədii dildə sözün məzmunu onun əsas 
nominativ-əşyavi mənası ilə məhdudlaşmır. Söz nominativ mənasından başqa bir 
sıra əlavə mənalarda da işlənir ki, buna məcaz deyilir. Sözün məcazlaşması mətn 
daxilində digər sözlərlə əlaqəli şəkildə baş verir. Söz o zaman məcazlaşır ki, real 
varlıqdakı anlayışları obrazlı şəkildə vermək iqtidarına malik olsun. Dilin məcazlar 
sistemi bədii təsvirin özəyini təşkil edir. Ümumiyyətlə, obrazlılıq dilə xas olan 
keyfiyyətdir. Buna görə də obrazlılıq bədiilikdən daha geniş anlayışdır. Dil 
vahidlərinin variantlarının yaranması prosesinin araşdırılması dilin həmin 
istiqamətdəki qanunauyğunluqlarının tədqiqi zəruridir.    

Tədqiqatın nəzəri əhəmiyyəti ondan ibarətdir ki, müasir ingilis dilinin 
materialları əsasında mətni anlamada fərdi (müəllif) leksikonun rolu 

dəqiqləşdirilmiş, invariantlar toplanmış, təsvir edilmiş, linqvistik cəhətdən təhlil 
edilmişdir.  Kursun ayrı-ayrı bölmələrindən, təhlil olunmuş materiallardan ümumi 
dilçilik, həmçinin mətn dilçilikdə istifadə edilə bilər, çünki dil nəzəriyyəsi, 
sosiolinqvistika və linqvopraqmatika nəzəriyyəsinin və mətn dilçiliyinin inkişafı 
üçün qiymətli və faydalıdır.  

NANA texnologiyaların təsiri altında dildə çoxlu sayda leksik vahidlərin 
invariantları əmələ gəlir. Bundan başqa ictimai-siyasi proseslər də dilə daima təsir 
edir. Buna görə də dil daima inkişafdadır. Müşahidələrə görə tədris zamanı aydın 
olur ki, xarici dil öyrənən tələbələrin yeni mətnlərin anlamasında müəyyən 
çətinlikləri olur. Onlar bəzi leksik vahidlərini düzgün anlayıb tərcümə edə bilmir. 
Bu cəhətdən hazırda ingilis dilini öyrənən tələbələr üçün həmin tədqiqatın xüsusi 
praktik əhəmiyyəti vardır.  

Kursun mövzuları müvafiq praktik və nəzəri seminarlarda,  ümumi dilçiliyin 
xüsusi kurslarında, germanşünaslıqda, tərcümə nəzəriyyəsində, seçmə fənnlərin 
hazırlanmasında, tərtibində, azərbaycandilli auditoriyada ingilis dilinin tədrisində, 
tələbələrlə və dilçi aspirantlarla auditoriyadan kənar təlim prosesində gərəkli 
material rolunu oynaya bilər. 



 

İngilis dilinin üslubiyyatı kursunun məzmunu: 

To do stylistics is to explore language, and, more specifically, to explore 

creativity in language. Doing stylistics thereby enriches our ways of thinking about 

language… and exploring language offers a substantial purchase on our 
understanding of (literary) texts. Paul Simpson. (Üslubiyyatla məşğul olmaq - dili 

öyrənmək deməkdir və, daha konkret desək, dildə yaradıcılığı araşdırmaq. 
Beləliklə, üslubiyyatın biliyi dil anlayışımızı zənginləşdirir...və dilin tədqiqi 
(ədəbi) mətnləri başa düşməyimizə görə vacibdir.  

 

KURSUN MƏZMUNU 

 

Kurs üç fərqli poeziya, nəsr və dramaturgiya blokunu təmsil edən on dörd 
mövzudan ibarətdir:  

I Mövzu. “Üslub” və “üslubiyyat” haqqında ümumi qeydlər. Üslubun 
öyrənilməsinin əsas istiqamətləri. Ekspressiv və üslubi vasitələr. Nitqin növləri: 
şifahi və yazılı nitq.  

“Üslub” / “стиль” sözü latınca “stilus” sözündəndir, romalıların mum 
lövhələrə yazdıqları bir ucu iti, digəri düz olan qısa çubuq mənasını verir. İndi 
“üslub” sözü o qədər işlənir ki, o, qeyri-müəyyənlik zəmininə çevrilib. Bu söz inşa 

yazmağı öyrənmək üçün tətbiq edilir; fikirlə ifadə arasındakı uyğunluğu müəyyən 

etmək üçün də istifadə olunur; tez-tez fərdin dildən istifadə üsuluna istinad edir; 
bəzən daha ümumi, mücərrəd anlayışlara istinad edir ki, bu da istər-istəməz qeyri-

müəyyən olur. Məsələn: “Üslub – insanın özüdür” (Buffon, G.L.L.), “Üslub – 

dərinlikdir” (Darbyshire, A.E.); “Üslub – sapmadır (отклонение)” (Enkvist, N.E.); 

“Üslub – seçimdir” və s. Müəllifin fərdi üslubu çox vaxt ümumi “üslub” termini ilə 

eyniləşdirilir. Lakin artıq qeyd edildiyi kimi, üslub daha geniş bir anlayışdır. 
Müəllifin fərdi üslubu “üslub” ümumi termininin yalnız bir tətbiqidir. "Fərdi 

üslub" müəyyən bir yazıçıya xas olan dil vahidlərinin, ifadə və üslub vasitələrinin 

unikal birləşməsidir. Ədəbiyyatda “üslub” termini “ədəbi janrı” ifadə etmək üçün 
geniş istifadə olunur. Hər bir fərdi üslubda həm ümumi, həm də xüsusi tapa bilərik. 

Müəllif nə qədər böyük olsa, üslubu bir o qədər orijinal olar. Yazıçının seçimlərini 

təcrid edib tədqiq edə bilsək, onun üslubunu təşkil edən xüsusiyyətləri 

müəyyənləşdirə və onu tanınır edə bilərik. Hər halda bədii normanı da nəzərə 

almalıyıq. Bədii norma müəyyən bir zaman dildə dil-hərəkətdə dövr edən fonemik, 

morfoloji, leksik və sintaktik modellərin invariantıdır. 



 

Üslubiyyat ümumi dilçiliyin bölməsidir. O əsasən bir-birindən asılı olan iki 
vəzifə ilə məşğul olur: a) ontoloji xüsusiyyətləri ilə nitqin istənilən effektini təmin 

edən xüsusi dil vasitələrinin inventarının tədqiqi və b) dil vasitələrinin seçilməsi və 

təşkili ilə əlaqədar olaraq ünsiyyətin praqmatik aspekti ilə fərqlənən müəyyən növ 
mətnlərin (diskurs) öyrənilməsi.  

Üslubiyyatın iki məqsədi iki ayrı tədqiqat sahəsi kimi aydın şəkildə fərqlənir. 

Xüsusi dil daşıyıcılarının inventarları media arasında əlaqənin aşkar olduğu bir 
sistemdə təqdim edilərsə, təhlil oluna və ontoloji xüsusiyyətlərini üzə çıxara bilər. 

Müxtəlif mətn növləri, onların linqvistik komponentləri qarşılıqlı əlaqədə təqdim 

olunarsa və bununla da bu tip strukturların pozulmaz birliyini və şəffaflığını ortaya 
qoyarsa, təhlil olunur. Ünsiyyətin praqmatik aspekti ilə fərqlənən mətn növləri 

funksional dil üslubları (функциональные стили языка) (FS) adlanır; nitqin arzu 
olunan effektini təmin edən xüsusi dil vasitələrinə üslubi vasitələr 

(стилистические приемы) (SD) və ifadə vasitələri (выразительные средства) 
(EM) deyilir. Dilin ifadə vasitələri ifadənin məntiqi və ya emosional olmağı 
məqsədilə dil sistemində mövcud olan fonetik, morfoloji, sözyaradıcı, leksik, 
frazeoloji və sintaktik formalardır.  

Dilin funksional üslubu ünsiyyətdə müəyyən məqsədə xidmət edən bir-biri ilə 

əlaqəli linqvistik vasitələr sistemidir. Beləliklə, funksional üslub mesajı göndərən 

tərəfindən müəyyən edilmiş konkret bir tapşırığın məhsulu kimi qəbul edilməlidir. 

Funksional üslublar əsasən dilin ədəbi standartında özünü göstərir.  

Ünsiyyət şəraitində dilin iki növü inkişaf etmişdir: şifahi, yəni danışılan, 
səslənən və yazılı. Ünsiyyətin müxtəlif məqsədləri ədəbi dilin bir sıra özünü təmin 

edən sistemlərə (dilin funksional üslublarına) ayrılmasına səbəb oldu. Dilin iki 

növündən diaxronik şifahi olan əsas, yazılı isə ikinci dərəcəlidir. Bu ünsiyyət 

növlər öz spesifik xüsusiyyətlərini və keyfiyyətlərini inkişaf etdirərək bir-birinə 

zidd görünə bilər. 

II Mövzu. Leksik mənanın növləri. Məntiqi, emosional və nominal. İngilis 
dili lüğətinin üslubi təsnifatı. Neytral, ümumi ədəbi, ümumi danışıq lüğəti. 

Söz konkret ya mücərrəd, və ya qrammatik anlayışı mənalarından biri ilə 
ifadə edən cümlənin dil vahididir. Söz həm də öz semantik quruluşunu 
zənginləşdirməyə qadir olan, yeni mənalar qazanaraq köhnələrini itirən leksik 
vahiddir. Söz ətraf aləmin mikro- və makrokosmosunu adlandırır, təsnif edir və 

qiymətləndirir. Sözün ən mühüm xüsusiyyəti ondan ibarətdir ki, o, maddi proses 

hadisəsi haqqında anlayışı ifadə edir, onları adlandırır. Konsepsiya məntiqi 

kateqoriyadır, onun linqvistik qarşılığı mənadır. Məna ümumiləşdirmə, əlaqə və 



 

təfəkkürün vəhdətidir. Son dərəcə mürəkkəb bir varlıq, sözün mənası tarixi 
dəyişikliklərə məruz qalır, nəticədə sözün genişləndirilmiş semantik quruluşu 
formalaşır. 

Ümumi dilçilikdə məna problemi, əsasən, terminin məna ilə məfhumun, məna 
və işarənin, məna və istinadın qarşılıqlı əlaqəsi aspektlərinə aiddir. Ümumi 
tendensiya mənanı müəyyən bir müddət ərzində sabit kimi qəbul etməkdir. 
Üslubiyyatda məna həm də kontekst tərəfindən sözlərə verilən mənaları əldə edə 
bilən kateqoriya kimi qəbul edilir. Buna görə də bu cür məna kontekstual  məna 

adlanır.  

Dilçilikdə məcazi məna praktiki olaraq iki növ leksik məna arasında əlaqədir: 

lüğət (məntiqi, həqiqi) və kontekstual. Kontekstual məna həmişə lüğət mənasından 
müəyyən dərəcədə asılı olacaq. Tanınmış mənadan yayınma o dərəcəyə çatdıqda, 
tanınan məntiqi (həqiqi) mənalarda gözlənilməz dönüşə səbəb olur, və bu halda biz 

üslub vasitəni istifadə edirik.  

Məlumdur ki, leksik məna qrammatik mənadan bir neçə cəhətdən fərqlənir. 
Leksik məna konkret anlayışı, hadisəni və ya real / qeyri-real obyektiv reallığı ifadə 
edir. Beləliklə, leksik məna müəyyən bir anlayışı ifadə etmək üçün söz formasının 
yaradılması vasitəsidir. Qrammatik məna zehnimizi sözlər arasındakı əlaqələrə və 
ya sistem kimi dildəki struktur funksiyaları ilə əlaqəli söz və ya konstruksiyaların 
bəzi formalarına aid edir. Belə ki, qrammatik mənanı adekvat şəkildə “struktur 

məna” adlandırmaq olar. Mənanın üç növü ayırd edilir: məntiqi, emosional və 

nominal.  

Məntiqi məna ideyanın, hadisənin və ya obyektin əlamətinin dəqiq təyini, 

bütün anlayışı tanıdığımız addır. Bu məna sinonim olaraq referent (istinad) məna 

və ya birbaşa / bilavasitə həqiqi məna kimi də adlandırılır. İstinad (referent) 

mənalar dəyişdirilə bilər. Nəticədə bir sözün istinad mənaları müxtəlif anlayışları 
ifadə edə bilir. Buna görə də ilkin və ikinci istinad və ya məntiqi mənaları ayırd 
etmək lazımdır. Sözlərin potensialını emosional məna ilə bağlı da qeyd etmək olar.  

Emosional məna da sözdə məfhumu maddiləşdirir, lakin məntiqi mənadan 

fərqli olaraq, emosional məna obyektiv gerçəkliyin əşya və ya hadisələri ilə 

bilavasitə bağlı deyil, danışanın bu şeylərə və ya ona münasibətdə hiss və 

emosiyaları ilə bağlıdır. Bir çox sözlər yalnız müəyyən kontekstdə emosional məna 

qazanır. Bu halda sözün kontekstual emosional məna daşıdığını deyirik.  

Və nəhayət, nominal məna. Elə sözlər var ki, anlayışları ifadə edərək sinifdən 

kənar müəyyən bir əşyaya işarə edir. Başqa sözlə, bu dil vahidləri oxşar 
obyektlərin bütün sinfindən bir xüsusi və unikal obyekti ayırmağa xidmət edir. 



 

Belə sözlər qrammatikada xüsusi adlar kimi təsnif edilir. Bu sözlərin mahiyyətini o 

zaman başa düşmək olar ki, sözün iki əsas cəhəti: “nominasiya” və “məna” 
arasındakı fərqi aydın olsun. Bu aspektlər “istinad” və “məna” və ya “denotasiya”/ 
“anlam, işarə edən” və “konnotasiya” - “əlavə məna” da deyilir.  

İngilis dili lüğətinin üslubi təsnifatına görə neytral, ümumi ədəbi, ümumi 
danışıq lüğəti mövcuddur. Ümumi ədəbi sözlər əsasən yazıda və səlis nitqdə 

istifadə olunur. Ədəbi vahidlər şifahi vahidlərə qarşıdır. Bədii sözü danışıq 
dilindən ayırmaq həmişə mümkündür. Bu, əks əlaqədə olan ədəbi və danışıq 
sinonimləri cütləri yarandıqda xüsusilə aydın görünür. Ümumi danışıq lüğəti 

aşağıdakı qruplara bölünür: 1. ümumi danışıq sözləri; 2.slenq; 3. jarqon; 4. peşəkar 

sözlər; 5. dialekt sözləri; 6. vulqar sözlər; 7. danışıq dili neologizmləri. İngilis dili 
lüğətinin əsas hissəsini təşkil edən neytral sözlər həm ədəbi, həm də danışıq dilində 

istifadə olunur. Neytral sözlər sinonimliyin və çoxmənalılığın əsas mənbəyidir. 

Yeni mənalar yaratmaqa çox məhsuldar olan neytral lüğətdir. Bütün digər 

qruplardan fərqli olaraq, neytral söz qrupu xüsusi üslub koloritinə malik sayıla 
bilməz, eyni zamanda həm bədii, həm də danışıq dili sözləri müəyyən üslubi rəngə 

malikdir. Üslub baxımından neytral sözlər həm ədəbi, həm də danışıq dilində 

işlənir. 

III Mövzu. Xüsusi ədəbi lüğət tərkibinə terminlər, poetik və ədəbi sözlər, 

arxaik sözlər, barbarizmlər və xarici sözlər, neologizmlər aiddir. Xüsusi danışıq 
lüğət tərkibinə slenqlər, professionalizmlər, dialektizmlər, vulgarizmlər, ara  sözlər 

daxildir.  

İstənilən dilin lüğətini istifadə dairəsinə görə bir-birindən fərqlənən üç qrupa 

bölmək olar. Ən böyük qrup stilistik rəngə malik olmayan və hər hansı bir 
kommunikativ vəziyyətə uyğun gələn neytral sözlərdən ibarətdir, iki kiçik qruplar 
müvafiq olaraq ədəbi və danışıq təbəqələridir. Bədii sözlər rəsmi, elmi, poetik 
xəbərlərin kommunikativ tələbatının ödənilməsinə xidmət edir, qeyri-rəsmi məişət 
ünsiyyətdə isə danışıq sözlərindən istifadə olunur. Müəllifin nitqi, təsviri, izahı 
ədəbi sözlərdən ibarət olur. Adi danışıq xalq dili - gündəlik şifahi ünsiyyətdə 
işlənən müxtəlif nitq növlərində, nəsrin dialoqunda və ya daxili monoloqunda sadə 
ifadələr, dialekt sözlər, vulgar sözlər, ara sözlər istifadə olunur. Adları çəkilən iki 
söz qrupunun hər biri üslubi mənaya malik olmaqla, məna keyfiyyətinə, istifadə 
tezliyinə, əhatə dairəsinə, potensial istifadəçilərin sayına və xarakterinə görə 
heterojendir. Məhz buna görə də onların hər biri daha sonra ümumi, yəni ana dili 
danışanların əksəriyyəti tərəfindən ümumiləşdirilmiş ədəbi (rəsmi) və ya danışıq 
(qeyri-rəsmi) ünsiyyətdə tanınan və istifadə edilən və xüsusi bloklara bölünür. 



 

Xüsusi ədəbi sözlər arasında, bir qayda olaraq, ən azı iki böyük yarımqrup qeyd 
olunur. 

IV Mövzu. Leksik ifadə və üslubi vasitələr. İlkin lüğət tərkibinin kontekstdə 

tətbiq edilən mənaların qarşılıqlı əlaqəsi: metafora, metonimiya, istehza, rişxənd. 

Polisemantik mənaya əsaslanan üslubi vasitələr: züqma, pan – söz oyunu. 

Dilin ifadə vasitələri ifadənin məntiqi və/və ya emosional kəskinləşməsi 
məqsədilə dil sistemində mövcud olan fonetik, morfoloji, sözyaradıcı, leksik, 
frazeoloji və sintaktik formalardır. Üslubi vasitə dil vahidinin (neytral və ya 
ifadəli) bəzi tipik struktur və ya semantik xassəsinin şüurlu və məqsədyönlü 
şəkildə gücləndirilməsidir, ümumiləşdirilmiş statusa yüksəlir və bununla da 
generativ modelə çevrilir. Buradan belə nəticə çıxır ki, SD mücərrəd bir şablondur, 
istənilən məzmunda formadır. Bildiyiniz kimi, tipik təkcə tez-tez istifadə olunan 
deyil, həm də fenomenin mahiyyətini ən böyük və ən bariz güclə ortaya qoyandır. 
Mətnlərdə üslubi vasitələr etiketlənmiş vahidlər kimi işlənir. Onlar həmişə 
emosional və ya məntiqi əlavə məlumatlar daşıyır. Məhz buna görə də təsviri 
dilçilikdə istifadə olunan sərbəst variasiya üsulu (“sərbəst variasiya” dedikdə, 
mənasını dəyişmədən bir formanın digəri ilə əvəzlənməsi nəzərdə tutulur) 
üslubiyyatda istifadə oluna bilməz, çünki hər hansı əvəzləmə söyləmin semantik və 
estetik tərəfini zədələyə bilər. İfadə vasitələri ilə üslubi vasitələrin əlaqəsini 
informasiya nəzəriyyəsi baxımından formalaşdırmaq olar. Ekspressiv vasitələr 
stilistik vasitələrdən daha çox proqnozlaşdırıla bilir. Sonuncu yad görünə bilən və 
buna görə də çox az və ya heç proqnozlaşdırıla bilməyən bir mühitdə görünə bilər. 
İfadə vasitələr isə əksinə, düşüncənin təbii axarını izləyir, onu dildə geniş istifadə 
olunan vasitələrlə gücləndirir. Buradan belə nəticə çıxır ki, SD-lər daha çox 
məlumat daşıyır və buna görə də onların mənasını deşifrə etmək üçün müəyyən 
səylər tələb olunur. SD asanlıqla deşifrə oluna bilməsi üçün oxucuya yaxşı məlum 
olan xüsusi kod kimi qəbul edilməlidir. 

V Mövzu. Məntiqi və emosional mənaların qarşılıqlı əlaqəsi. Nida sözlər, 

epitet, oksimoron. Evfemizm, hiperbola (şişirtmə). 

İstənilən dilin ən güclü ifadə vasitələri fonetikdir. İnsan səsi başqa vasitələrlə 

əldə edilə bilməyən incə məna çalarlarını göstərə bilər. Tonun yüksəkliyi, 

melodikliyi, vurğu, pauza, müəyyən hecaların uzadılması, pıçıldama, tərənnüm və 

səsdən istifadənin digər üsulları ifadənin emosional və ya məntiqi 

möhkəmlənməsində digər vasitələrdən qat-qat təsirli olur. Məntiqi və emosional 
vurğu arasında aydın fərq qoymaq həmişə mümkün olmur. Fakt budur ki, məntiq 
və emosional çox vaxt kəsişir. Həddindən artıq məntiqi vurğu ifadəni emosional 



 

elementlərlə rəngləndirə bilər, beləliklə, həm məntiqi, həm də emosional olan bir 
növ ifadəliliyə səbəb olur.  

Danışıq nitqinin ümumi emosional xarakterinə görə gündəlik nitqdə hər cür 
sabit ifadələr istifadə olunur. Belə ifadələr insan ünsiyyətinin bu formasının 
ayrılmaz hissəsidir. Yazılı mətnlərdə onların ifadəliliyi ön plana çıxır, çünki yazılı 
mətnlər məntiqi yönümlüdür. Nitqi canlandırmaq üçün işlənən sabit birləşmə 

zamanla sınaqdan keçirilmiş ifadə vasitəsidir, yazılı mətnlərdə isə onlar daha az 

istifadə olunur. Gündəlik nitqdə tez-tez belə ifadələri eşidə bilərsiniz: “Od üstünə 

yağ tökmək”. Bu ifadə mahiyyətcə neytral sözünün sinonimidir: “Bu, işi daha da 
pisləşdirmək”. 

Sintaktik səviyyədə sinonim neytral olanlarla müqayisədə müəyyən dərəcədə 

məntiqi və ya emosional ifadəliliyi ortaya qoyan bir çox konstruksiyalar var. Dildə 

emosionallıq şüurumuzun bir kateqoriyasıdır və deməli, hisslərimiz birbaşa deyil, 
dolayı yolla, yəni şüurumuzdan keçərək ifadə olunur. Ona görə də təbiidir ki, 

müəyyən emosional sözlər emosiyaların hamı tərəfindən qəbul edilmiş 
simvollarına çevrilmişdir; duyğular sanki birbaşa ifadə olunmur, sadəcə xatırlanır. 

Nida sözlər (interjections) hisslərimizi güclü şəkildə ifadə etdiyimiz zaman 

işlətdiyimiz və dildə insan duyğularının şərti simvollarıdır. Nida işarəsi təəccüb, 
həzz və ya qəzəb kimi güclü duyğuları ifadə edən söz və ya ifadədir. Nida işarələri 

çox vaxt öz-özünə dayanır və yazıda adətən nida işarəsi ilə müşayiət olunur. 

Epitet (the epithet) atributiv söz, fraza və cümlədə emosional və məntiqi 

mənaların qarşılıqlı təsirinə əsaslanan üslub vasitəsidir. Bu funksiyalar və ya 

cəhətlər haqqında fərdi qavrayış və qiymətləndirmə vermək üçün obyektin bəzi 

xüsusiyyətlərini vurğulamaqla, obyekti xarakterizə etmək üçün istifadə olunur. 

Epitet subyektiv-qiymətləndirici kimi qeyd olunur. 

Oksimoron (oxymoron) mənaca əks olan iki sözün, əsasən sifət və isim və ya 

sifətlə zərfin birləşməsidir ki, ikisinin mənaları bir-birinə ziddir. Məsələn: “alçaq 
göydələn, şirin kədər, gözəl rəzil, xoş çirkin üz, dəhşətli dərəcədə gözəl, kar edən 

sükut, acı bal, mehriban düşmən”.  

Hər bir dildə insanların instinktiv olaraq çəkindiyi nalayiq, ədəbsiz, kobud 

sözlər mövcuddur. Bu sözlər tez-tez evfemizmlər (euphemisms) adlanan 

əvəzedicilərdən istifadə edərək fərqli, dolayı şəkildə təsvir olunur, məsələn: 

çezmək (ölmək) – rəhmətə getmək – dünyasını dəyişmək – haqq dünyaya getmək – 

canını tapşırmaq – ruhunu təslim etmək – Allahın hüzuruna getmək.  



 

Hiperbola (hyperbole) obyekt ölçülərin və ya hadisənin bəzi vacib 
xüsusiyyətinin qəsdən şişirdilməsidir. Hiperbola vurğunun qəsdən şişirtmə yolu ilə 
əldə edildiyi bir üslubi vasitədir. O, reallıqdakı faktiki vəziyyəti göstərmir, lakin 
danışanın emosional rəngli qavrayışı və ötürülməsi vasitəsilə sonuncunu təmsil 
edir. Qəsdən şişirtmə ehtiyatla istifadə olunur, çünki hiperbola vurğulamaq 
istədiyiniz mesaja diqqəti cəlb edir.  

VI Mövzu. Bəzi ifadələrin özünəməxsus istifadəsi. Klişe (şablon sözlər), 

atalar sözü və zərb məsəllər, epiqramlar, sitatlar, eyhamlar, ifadələrin 

parçalanması. 

 Klişe (cliché), adətən, köhnəlmiş və bayağı bir ifadə kimi müəyyən edilir. 
Davamlı təkrarlarla öz dəqiq mənasını itirib: başqa sözlə, stereotipləşib. Klişe, dil 

vahidi kimi tanış olan və qəbul edilən bir növ sabit ifadədir, məsələn, gəncliyin 
çəhrayı xəyalları, artan şüur. 

Atalar sözləri və məsəllər (proverbs and sayings) qısa, məşhur, müdrik 
kəlamlardır, adətən sadə dildə ifadə edilir. Atalar sözləri nəsildən-nəslə ötürülən 
mədəni ifadələrdir. Bunlar bir mədəniyyətin hikmətinin sözləridir - bu 

mədəniyyətin insanları uşaqlarının həyatlarında öyrənmələrini və izləmələrini 
istədikləri dərslərdir. Onlara müəyyən simvollar, mücərrəd ideyalar xidmət edir. 
Atalar sözləri obrazlara həsr olunur və onların təsviri təklif edir, məsələn: Gözdən 
uzaq, könüldən iraq. 

Epiqram (epigram) qısa, hazırcavab, gülməli söz və ya şeirdir. Məsələn: 
Gözəl bir şey əbədi sevincdir. 

Sitat (quotation) ədəbi əsərdən və ya başqa yazılı əsərdən götürülmüş və bir 
fikri sübut etmək və ya fikri dəstəkləmək üçün təkrarlanan ifadə və ya cümlədir. 
Qrafik olaraq təyin edilmişdir: dırnaq işarələri: tire, kursiv. 

Eyham (allusion) şifahi və ya yazılı nitq zamanı tarixi, ədəbi, mifoloji fakta və 
ya gündəlik həyat faktına bir söz və ya ifadə ilə dolayı istinaddır. Qısacası, eyham 

(işarə) hansısa ədəbi, tarixi, mifoloji, bibliya və s. xarakterə və ya məlum hadisəyə 
istinaddır. Kinayənin istifadəsi faktın biliyini nəzərdə tutur; oxucu və ya dinləyici 
tərəfindən nəzərdə tutulan şey və ya şəxs.  

Atalar sözləri, zərb məsəllər, sitatlar, eyhamlar və paradokslar həm də bir növ 
təsadüfi frazeoloji vahidlər olmaqla ilkin və ikinci dərəcəli mənaların oyununu 
təşkil edir. Paradoks (paradox), ziddiyyətli görünən, lakin həqiqəti və ya ən azı 
həqiqət elementini ehtiva edən bir ifadədir, məsələn: O.Uayldın paradoksları. 



 

Təmiz kətanları ictimai yerlərdə yumaq asandır. Reklam dilində təsadüfi frazeoloji 
vahidlərdən çox istifadə olunur, misal üçün: Sevgi kordur.  

Linqvistik birləşmələr sabit ifadələrdir, mənası yalnız bütövlükdə birləşmədən 
başa düşülür. Komponent hissələrin mənasından bütövün mənası çıxarıla bilməz 
(decomposition of set-phrases). Sabit söz birləşmələrinin parçalanmasının üslubi 
vasitəsi birləşmənin tərkib hissələrini təşkil edən müstəqil mənaları 
canlandırmaqdan ibarətdir.Yəni birləşmənin hər bir sözünün öz hərfi mənasını 
almasına səbəb olur ki, bu da təbii ki, bir çox hallarda absurdun reallaşmasına 
səbəb olur, məsələn: “to save one’s bacon - bekonu xilas etmək” ifadəsi “zədə və 
ya itkidən qaçınmaq” deməkdir.  

VII Mövzu. Leksik-sintaktik ifadə və üslubi vasitələr olan antiteza, klaymaks, 

antiklaymaks, bənzətmə, litota (kiçiltmə), perifraz.  

Sintaktik üslubi vasitələr cümlə komponentlərinin leksik mənalarından asılı 
olmayaraq ifadəyə məntiqi, emosional, ekspressiv məlumat əlavə edir. Lakin elə 

strukturlar var ki, onların vurğulanması təkcə cümlə üzvlərinin yerləşdiyi yerdən 

deyil, həm də konstruksiyasından asılıdır. Bu da ifadənin leksik-semantik tərəfinə 

müəyyən tələblər qoyur. Onlar leksik-sintaktik üslubi vasitələr (SD) kimi tanınır. 
Bunun yaxşı nümunəsi antitezadır (antithesis): sintaktik olaraq antiteza paralel 

konstruksiyaların başqa bir halıdır. Lakin komponentlərinin semantikasına biganə 

olan paralellikdən fərqli olaraq, antitezanın iki hissəsi semantik olaraq bir-birinə 

zidd olmalıdır. Oxşar strukturlarda həyata keçirilməsi ilə vurğulanan semantik 
əkslik kimi antiteza tez-tez linqvistik iyerarxiyanın aşağı səviyyələrində, xüsusən 

də iki antonim affiksin güclü kontrast effekti yaratdığı morfemik səviyyədə 

müşahidə olunur. 

Kulminasiya (climax) ardıcıl sözlərin, ifadələrin, paraqrafların və ya 

cümlələrin artan əhəmiyyətə görə düzüldüyü nitq vasitəsidir. Kulminasiya həyəcan 

və intizar yaradır. Bu vasitə nitq və mahnılardan tutmuş romanlara və pyeslərə 

qədər bütün növ yazılarda istifadə olunur. “Kulminasiya” termininin başqa mənası 
da var: kulminasiya nöqtəsi, nitq fiquru kulminasiya nöqtəsindən, süjetdə 

hekayənin mərkəzi münaqişəsinin intensivliyin zirvəsinə çatdığı məqamdan 

fərqlənir. 

Kulminasiya (Gradation) – cümlələrin və ya bir cümlənin həmcins 

hissələrinin hər biri öz növbəsində ifadədə məna, əhəmiyyət və ya emosional 

gərginliyin tədricən artmasına səbəb olan şəkildə düzülüşüdür. Əhəmiyyətin 

tədricən artması üç növdə ola bilər: məntiqi (logical climax), emosional 

(emotional climax) və kəmiyyət (quantitative climax). Məntiqi kulminasiya 



 

tərkib hissələrin nisbi əhəmiyyətinə əsaslanır, onlarda təcəssüm olunmuş anlayışlar 
baxımından nəzərdən keçirilir.Emosional kulminasiya emosional məna daşıyan 
sözlərin yaratdığı nisbi emosional gərginliyə əsaslanır.Kəmiyyət kulminasiyası 
müvafiq anlayışların həcminin artmasıdır. 

Anti-kulminasiya (anti-climax). Hekayədə əsəbi vəziyyəti və ya nitqin ani bir 
fikirdən gülməli və ya əhəmiyyətsiz bir fikrə dəyişməsi zamanı bu ritorik üslubdan 
istifadə edilir. Misal üçün, müəyyən bir məqamda gözləntilər yüksəldikdə, hər şey 
üst-üstə düşür və sonra birdən darıxdırıcı və ya məyusedici bir mühit yarananda 
anti-kulminasiya işlənilir. Anti-kulminasiyada şərhlərin ardıcıllığı tədricən azalır. 
İki növ anti-kulminasiya mövcuddur. Birincisi, hekayənin ümumi süjetinin anti-

kulminasiya kimi povestlərdə istifadə olunur. İkincisi, hekayənin istənilən yerində 
baş verə bilər. 

Bənzətməni (simile) adi müqayisə ilə qarışdırmaq olmaz. Bunlar iki fərqli 
prosesdir. Müqayisə eyni sinfə aid olan iki şey arasındakı oxşarlıq və ya fərqi 
göstərmək üçün istifadə olunur. Müqayisə olunanı vurğulayaraq, sözügedən 
obyektin bütün xüsusiyyətlərini nəzərə alır. Bənzətmə iki fərqli obyekti açıq 
şəkildə müqayisə edən üslubi vasitədir. Bu, iki fərqli anlayışın oxşarlığı, əlaqəsi 
haqqında aydın ifadədir. Sadə müqayisədən fərqli olaraq, bənzətmə obyekti 

səciyyələndirir, onu tamamilə fərqli sinfin obyekti ilə təmasda saxlayır. Bənzətmə 

iki obyektin hər ikisi üçün ümumi olan bir keyfiyyətə diqqət yetirir. O, 
ümumiləşdirilmiş biri istisna olmaqla, iki obyektin bütün digər xüsusiyyətlərini 
istisna edir. Bəzi dilçilər bənzətməni geniş metafora adlandırır, çünki onlar 

mahiyyətcə oxşardır. Yalnız bənzətmə metaforadan daha şəffafdır. Bu dərhal 
keyfiyyəti göstərir. Bənzətmə asanlıqla tanınır, çünki onların strukturunda formal 

elementlər mövcuddur, məsələn: müqayisəli bağlayıcılar “oxşar, bənzəyir, 
məsələn, sanki, oxşar” və feillər “görünür, bənzəyir, xatırladır” və s. Hər bir inkişaf 
etmiş dildə olduğu kimi, ingilis dilində də müxtəlif heyvanların və quşların 
keyfiyyətləri ilə müqayisədə insanın fərqli özəl cəhətləri, halları və hərəkətləri 
arasında bənzətməni göstərən tez-tez işlənən müqayisələrin siyahısı var, məsələn, 
qurd / canavar kimi ac, it kimi yorğun, it kimi sadiq, arı kimi əməksevər / məşğul. 

Litota (kiçiltmə - litotes) müsbət qiymətləndirmə vermək üçün iki mənfinin 
birləşdirildiyi iki komponentli bir quruluşdur. Müsbət təsir zəifləsə də və onun 
bəyanatında danışanın müəyyən qeyri-müəyyənliyi nəzərdə tutulsa da, “yaxşı 
deyil” əslində “mehribanlıqla”, mədəni formada deməkdir. Litotun birinci 
komponenti həmişə “deyil” inkar hissəciyidir, ikincisi isə semantikada həmişə 
mənfi olur, formaca mənfi fiksasiya olunmuş sözdən mənfi ifadəyə qədər dəyişir, 
məsələn: Onun üzü çox çirkin deyildi. 



 

 Perifraza (periphrasis) qısa və sadə ifadə forması əvəzinə daha uzun bir 
ifadədən istifadə edən üslubi vasitəsidir. Bu, tanış obyekt və ya fenomeni 

adlandırmaq üçün dolayı yoldur. Bir sözlə, obyektin hansısa xüsusiyyətini 
vurğulayan ifadə ilə obyektin adının dəyişdirilməsi. Perifraza müəyyən mənada 
metonimiya ilə bağlıdır. Bu adı əvəzinə obyektin təsviridir, məsələn, uşaqların 
anası = həyat yoldaşım = arvadım. Ənənəvi perifraza və ya klişe qəzet dilində tez-

tez rast gəlinir, məsələn, subaylığın daşını atdı = evləndi = ailə qurdu. Üslubi 
vasitənin mahiyyəti ondan ibarətdir ki, onu yalnız kontekstdə deşifrə etmək olar. 
Əgər perifraza kontekstdən kənar başa düşülürsə, bu üslubi vasitə deyil, sadəcə 
sinonim ifadəsidir. Belə asan deşifrə olunan perifrazlara ənənəvi, lüğət və ya 
linqvistik perifrazalar = perifrastik sinonimlər də deyilir. Üslubi perifrazları 
məntiqi və obrazlı ayırmaq olar. Məntiqi perifraza təsvir olunan obyektin xas 
xüsusiyyətlərindən birinə əsaslanır, məsələn: məhvetmə alətləri = tapançalar; 
heyranlıq obyekti = sevgi. Obrazlı perifraza ya metaforaya, ya da metonimiyaya 
əsaslanır, məsələn: bütün dünyanın dəqiq qulluqçusu = günəş. Məcazi perifrazda 

metafora ilə metonimiya arasında az fərq var. 

VIII Mövzu. Sintaktik ifadə və üslubi vasitələr. Söyləmin tərkibi. İfadəüstü 
vahidlər, paraqraf. Sintaktik düzülüşün kompozisiya modelləri. Üslubi inversiya, 
ayrı konstruksiya, paralel konstruksiya.  

Üslubiyyatın obyekti  dilin ifadə və üslub vasitələridir. Onlar nitqin istənilən 
mühüm struktur məqamına əsaslanaraq, istər tək cümlədən, istərsə də cümlələr 
zəncirindən ibarətdir. Sintaksisin üslubi mənası cümlənin uzunluğu və quruluşu ilə 
məhdudlaşmır. Dilin üslub sistemi müxtəlif xüsusi hazırlanmış vasitələrlə - 

sintaktik ifadə və üslubi vasitələrlə fəaliyyət göstərir. Sintaktik ifadə və üslub 
vasitələri cümləni əlavə məntiqi və ya emosional informasiya ilə təmin edən, onun 
üslubi-praqmatik potensialını genişləndirən cümlə modelidir. 

Söyləmin tərkibi. Şifahi nitqin təhlilində söyləm kiçik nitq vahididir. Bu, 
fərqli bir fasilə ilə başlayan və bitən davamlı bir nitq parçasıdır. Danışıq dildə bu 
susmaqla məhdudlaşır. Yazılı dildə söyləm yoxdur, yalnız onların təmsili var. 
Onlar müxtəlif yollarla təqdim edilə və yazıla bilər. Şifahi/danışıq nitqində söyləm 

bir neçə xüsusiyyətə, o cümlədən paralinqvistik xüsusiyyətlərə malikdir, bunlar 
nitqin üz ifadələri, jestlər və duruş kimi aspektləridir. Prosodik xüsusiyyətlərə 
vurğu, intonasiya və səs tonu, eləcə də dinləyicinin boşluqları doldurmaq üçün 
danışıq dilinə daxil etdiyi sözlər olan ellips (многоточие) daxildir. 

Suprafraza vahid (ifadəüstü vahid / supra-phrasal unit  – SPU) termini 

cümlədən daha böyük vahidə istinad etmək üçün istifadə olunur. Bir qayda olaraq, 
o, strukturca adətən əvəzliklərin, bağlayıcıların, müvəqqəti formaların köməyi ilə 



 

və semantik cəhətdən, bir konkret fikir nəzərə alınır, bir-birindən asılı olan bir sıra 
cümlələrdən ibarətdir. 

Paraqraf (paragraph) əvvəlində girintili və sonunda sətir sonu olan bir qrup 
cümləyə istinad etmək üçün istifadə olunan qrafik termindir. Lakin bu qrafik 
termin daxili birlik nümayiş etdirərək yazılı nitqin ayrıca bir hissəsini ifadə etməyə 
başlamışdır. Paraqraf sırf linqvistik vasitələrlə vurğulanan deyim vahididir: 
intonasiyalar, müxtəlif uzunluqlu fasilələr, morfoloji tərəfin və tərkib hissələrinin 
mənasının ciddi təhlili ilə aşkar edilə bilən semantik əlaqələr. Paraqraf düşüncənin 
məntiqi, praqmatik və estetik dispozisiyasının linqvistik ifadəsidir. Paraqrafın 
strukturu həmişə yalnız məntiqi prinsiplərə əsaslanmır. Qəzet üslubunda abzasların 
qurulmasında psixoloji prinsiplər mühüm rol oynayır. Rəsmi sənədlər üslubunda 
abzasın qurulması əsasən sənədlərin xüsusi şərti formaları (nizamnamələr, paktlar, 
diplomatik sənədlər, işgüzar məktublar, hüquqi sənədlər və s.) ilə tənzimlənir. 
Burada paraqraflar bəzən qrammatik olaraq paralel cümlələr silsiləsi adlanan 
formanı ehtiva edə bilər ki, bunlar bütün sənəd naminə formal tabelik edilir, 

əslində isə müstəqil abzaslardır. Paraqrafın quruluşu müəllifin niyyətindən çox 
asılıdır. 

Sintaktik düzülüşün kompozisiya modelləri. Sintaktik konstruksiya 

xüsusiyyətləri deyimin leksik-frazeoloji cəhətləri qədər diqqəti cəlb etməsə də, 
bəzən struktur-sintaktik aspekt üslubi təhlilin həlledici məsələsi kimi qəbul edilir. 
Sintaksis məcazi mənada “üslub damarları” adlandırılır. 

Struktur-sintaktik üslubi vasitələr istifadə edilən intonasiya ilə xüsusi 
əlaqədədir. A.A.Peşkovski cümlənin intonasiya və sintaktik xassələrinin qarşılıqlı 
asılılığını qeyd edir ki, bu da aşağıdakı kimi tərtib edilə bilər: struktur və sintaktik 
əlaqələr nə qədər çox ifadə edilirsə, ifadənin intonasiya modeli (tamamilə yox 
olma) bir o qədər zəif olacaq və əksinə intonasiya nə qədər güclü olarsa, aşkar 
sintaktik əlaqələr bir o qədər zəifləyir (həmçinin tamam yox ola bilər). Sintaktik 

üslubi vasitələrin problemi təkcə ifadəni daha ifadəli edən məsələ deyil, həm də 
daha ümumi predikasiya problemi ilə sıx əlaqəli olduğu ortaya çıxır. İngiliscə 
təsdiq cümləsi düzgün sözü ehtiva edərsə neytral sayılır, yəni “subyekt-predikat-

obyekt” və ya cümlənin digər ikinci dərəcəli üzvü. Cümlə üzvlərinin digər söz 
sırası lazımi məlumatları daşıya bilər, lakin oxucuya təsir fərqli olacaq. 

İnversiya daha çox ifadəliliyi vurğulamaq üçün seçilmiş qeyri-adi söz sırasına 
aiddir. Üslubi inversiya anlayışı qrammatikada inversiya anlayışından daha 
genişdir, burada adətən yalnız mübtəda və xəbərin mövqeyi nəzərdə tutulur. Üslubi 

inversiya müəyyən bir söz sırasına əsaslanan nitq fiqurudur. O, ifadənin səthi 
mənasına məntiqi vurğu və ya əlavə emosional rəng verməyə yönəlib. Buna görə 



 

də müəyyən intonasiya nümunəsi inversiyanın qaçılmaz elementidir. Müasir ingilis 
dilində üslubi inversiya standart ingilis dilinin pozulması kimi qəbul 
edilməməlidir. Bu, sadəcə olaraq dilin özünün potensialının təcrübi reallaşmasıdır. 

Müstəqil konstruksiya (detached construction) yazıçının hansısa xüsusi 
səbəbi ilə cümlənin ikinci dərəcəli üzvlərindən birinin yerləşdirildiyi elə üslubi 
vasitəsidir ki, o məntiqi istinad etdiyi sözdən formal olaraq müstəqil görünür. 
Onlar cümlədə ayrı hissələr kimi görünə bilər. Müstəqil konstruksiyanın 
növlərindən biri ara söz, ara söz birləşməsi və ya ara cümlədir - sintaktik 

konstruksiyanı pozan aydınlaşdırıcı, izahedici və ya köməkçi söz, söz birləşməsi, 
abzas, cümlə və s. ola bilər. Müstəqil konstruksiya durğu işarələrinin 
(intonasiyanın) köməyi ilə cümlənin ikinci dərəcəli üzvünün seçilməsinə əsaslanan 
üslub vasitəsidir. 

Paralel konstruksiya (parallel construction) təkcə cümlə ilə deyil, frazadan 
yuxarı mövcud olan dil vahidləri və paraqraflarla məşğul olan üslubi vasitədir. 

Paralel konstruksiya üçün zəruri şərt iki və ya daha çox cümlədə və ya cümlə 
hissələrinin ardıcıl olaraq eyni və ya oxşar quruluşudur. Paralel konstruksiyalar çox 
vaxt sözlərin təkrarı (leksik təkrar) və bağlayıcılar və ya ön sözlər (polisindeton) 
ilə gücləndirilir. Lakin sırf paralel konstruksiya yalnız cümlənin sintaktik 
quruluşunun təkrarlanmasından asılıdır. Paralel strukturlar qismən və ya tam ola 
bilər. 

IX Mövzu. Xiazm, təkrar, sadalama, şübhə. Söyləmin ifadə hissələrinin 

birləşdirməyin xüsusi yolları. Asindeton, polisindeton, buraxılmış cümlə bağı. 

Xiazm (chiasmus) – əks paralel konstruksiyalar cümlələrdən birinin söz 
sırasının digərinə nisbətən tərsinə çevrildiyi ardıcıl iki cümlənin və ya cümlə 
hissələrinin sintaktik modelinin təkrarına əsaslanan üslubi vasitədir. Məsələn: Onu 
öpdü. - O, onu öpməsinə icazə verdi. Vasitə effektivdir, çünki o, strukturda əks 
olan ifadənin ikinci hissəsini vurğulamağa kömək edir. Xiazm yalnız bir cümlənin 
iki ardıcıl müvafiq üzvü olduqda yarana bilər. 

Təkrar (repetition) dilin üslubi vasitəsidir. Natiq ciddi emosional həyəcan 

altında olduqda o təkrardan istifadə edir. Bəzi hallarda təkrarlama tamamilə fərqli 
bir funksiya yerinə yetirir. Birbaşa emosional təsirə yönəldilmir, əksinə təkrar 
oxucunun diqqətini bəyanatın əsas sözünə yönəltmək üçün məntiqi vurğulamağa 
yönəlir. 

Sadalama (enumeration) dilin üslubi vasitəsi kimi əşyaları, obyektləri, 

hadisələri, hərəkətləri və s. bir-birinin ardınca adlandırır. Onlar bircins nitq 

hissələri zəncirini təşkil edir. Sadalama öz təzahüründə davamlı mövcudluğa malik 



 

deyildir. O, bəzən tamamilə heterojen anlayışların qruplaşdırılması yazıçının 
hansısa xüsusi məqsədini təmin etmək üçün yalnız  nadir hallarda istifadə edilir.  

Şübhə (suspense) mesajın məzmununu elə təşkil etməkdən ibarət olan 
kompozisiya üslubudur ki, daha az vacib, təsviri, kiçik hissələrin əvvəlində 
toplansın və əsas fikir cümlənin sonuna qədər saxlanılsın. Beləliklə, oxucunun 
diqqəti saxlanılır və onun marağı qorunur. 

Asindeton (asyndeton). Söyləm hissələrin əlaqələndirilməsinin özünəməxsus 
yolları asindeton, polisindeton, qırılan-təlqinedici əlaqəsidir. Asindeton ədəbi dilin 
normaları ilə nəzərdə tutulduğu halda, bağlayıcıların bilərəkdən buraxılması 
olduqda, cümlənin hissələri arasında və ya heç bir formal əlamət olmadan cümlələr 
arasında əlaqədir. 

Polisindeton (polysyndeton) sözlərin, ifadələrin və ya cümlələrin birləşdirici 
bağlardan istifadə edərək dilin üslubi vasitəsidir. 

Buraxılmış cümlə bağı dərhal gözə çarpmayan və hissələr arasındakı əlaqəni 
tutmaq, yəni semantik uçurumu aradan qaldırmaq üçün müəyyən əqli səy tələb 
edən cümlə əlaqəsi növüdür. 

 X Mövzu. Danışıq konstruksiyaların xüsusi istifadəsi. Ellips, aposiopesis, 

hekayədəki sual, təqdim olunan nitq, söylənilən və söylənilməyən nitq və ya daxili 

nitq. Struktur mənanın üslubi istifadəsi. Ritorik suallar. 

Danışıq konstruksiyalar yalnız canlı danışıq ünsiyyətində istifadə olunur. 
Emosional ünsür emosional ifadənin vacib komponenti olan vurğulu intonasiya ilə 
gücləndirilə bilər. Danışıq nitqinə xas olan emosional sintaktik konstruksiyalar 
qeyri-rəsmi və intim söhbətlərdə nitqə şəxsi hiss və həyəcan daxil edildikdə 
istifadə olunur. Onlar dialoqda ümumidir və dialoqda xüsusi üsullar kimi qəbul 
edilmir, lakin yazılı nitqdə fərqlənir. 

Ellips (ellipsis). Nöqtələr mövcud vəziyyətə münasib söhbətə tipikdir. 

Danışıq nitqinin bu tipik xüsusiyyəti yazılı nitqdə istifadə olunduqda yeni 
keyfiyyət qazanır. O, super seqment məlumatı təmin etdiyi üçün stilistik vasitəyə 
çevrilir. Birbaşa ünsiyyətdə olan elliptik cümlə üslubi vasitə deyil. Bu, sadəcə 
danışıq dilinin normasıdır. 

Aposiopesis lüğətdə “ritorik effekt üçün dayanma” üslubi vasitə kimi təyin 
edilir. Bu tərif üslubun funksiyalarını açmaq üçün çox ümumidir. Dilin danışıq 
üslubunda fasilə adətən söhbəti davam etmək istəməməkdən yaranır; ya da 
deyiləcək şeyin deyilənlərin içərisində olan eyhamla başa düşülə biləcəyi 
fərziyyəsi; ya da nə deyəcəyinə dair qeyri-müəyyənlik üzündən işlənilir. 



 

Yazıda hekayə fasiləsi (break-in-the-narrative ) həmişə müəyyən üslub 
effektinə nail olmaq üçün istifadə olunan üslub vasitəsidir. Bununla belə, canlı 
danışıq dilinin tipik xüsusiyyəti kimi povestin kəsilməsi ilə konkret üslub vasitəsi 
arasında kəskin və aydın fərq qoymaq çətindir. Bələdçi ola biləcək yeganə meyar 
söhbətdə mənasın adekvat jestlə çatdırılmasıdır. Yazılı nitqdə aposiopezisin deşifrə 
edilməsinin yeganə açarı adekvat intonasiya təklif edən kontekstdir. Suallar həm 
struktur, həm də semantik cəhətdən cümlə növlərindən biri olmaqla müəyyən şəxs 

tərəfindən verilir, digərindən cavab gözləyir. Bu, sualın əsas və ən xarakterik 

xüsusiyyətidir, yəni o ünsiyyətdə məhz bu funksiyanı yerinə yetirmək üçün dilin 
sintaktik vahidi kimi mövcuddur. Əsasən, suallar danışıq dilə aiddir və 
həmsöhbətin iştirakını əhatə edir, yəni adətən dialoqda olur. Sual verənin cavabı 
bilmədiyi güman edilir. Hekayədəki  sual sualın həqiqi mahiyyətini dəyişir və onu 
üslubi vasitəyə çevirir. Adətən hekayədəki sual eyni şəxs, əsasən müəllif tərəfindən 
verilir və cavablandırılır. Bu, güclü emosional mətnaltı məna çalarları olan giriş 
bəyanatına bənzəyir. Üslubi vasitə personajı təsvir etmək üçün çox münasibdir. O, 

personajın hiss və düşüncələrini tam açır və oxucuya düzgün çatdırır. Adətən 
“düşünmək, hiss etmək, baş vermək, təəccüb etmək, soruşmaq, özünüzə söyləmək, 
başa düşmək, anlamaq” və s. fellərlə təqdim olunur. 

Söylənilən və söylənilməyən nitq və ya daxili nitq. Sözlərin ilkin məntiqi 
mənasında istifadə olunmadığı leksik mənanın ötürülməsi ilə analoji olaraq, 
sintaktik konstruksiyalar ilkin mənalardan başqa digər mənalarda da işlənə bilər. 
Hər bir sintaktik quruluşun özünəməxsus funksiyası vardır ki, bu da onun struktur 
mənası adlanır. Quruluş hansısa başqa funksiyada işlədildikdə onun leksik 

köçürmə kimi yeni məna kəsb etdiyini söyləmək olar. 

Struktur mənanın üslubi istifadəsi. Sintaktik üslubi vasitələr arasında 
struktur mənanın bu transferini görmək olar. Bunlar ritorik suallar və litotadır. 
Ritorik sual cavab almaq üçün deyil, ritorik təsir üçün qoyulmuş sual şəklində nitq 

formasıdır. Adətən sualın verdiyi məlumatı əldə etməkdən başqa məqsədlə verilən 
hər hansı sual kimi müəyyən edilir. 

XI Mövzu. Dilin fono-qrafik ifadə və üslubi vasitələri: onomatopiya (səs 

təqlidi), alliterasiya, rifma - mənzumə (lirik şer), ritm – ahəngdarlıq, ritmlilik. 

Onomatopiya (səs təqlidi) - nitq səslərinin məcmusudur, məqsədi təbiətin 
(külək, dəniz, ildırım və s.), əşyaların (maşın, silah və s.), insanların və heyvanların 
(nəfəs, gülüş, ayaq səsləri və s.) yaratdığı səsləri təqlid etməkdir. Onomatopeyanın 
iki növü var: birbaşa və dolayı. Birbaşa onomatopeya təbii səsləri təqlid edən 
sözlərdən ibarətdir, məsələn, ding-dong, buzz, hang, ku-ku, miyav, stolüstü tennis, 
uğultu və s. Dolayı onomatopoeia səslərin birləşməsidir, məqsədi ifadənin səsini 



 

onun mənasının əks-sədasına çevirməkdir. Buna bəzən “əks-səda məktubu” da 
deyirlər. 

Alliterasiya fonetik üslubi cihazdır, məqsədi ifadəyə melodik effekt 

verməkdir. Bu texnikanın mahiyyəti oxşar səslərin, xüsusən samitlərin sıx 
ardıcıllıqla, xüsusən də ardıcıl sözlərin əvvəlində təkrarlanmasıdır. Alliterasiya 
adətən müəllifin fikrinə musiqi müşayiəti kimi baxılır, onu hər bir oxucunun özü 
üçün şərh etdiyi bir növ qeyri-müəyyən emosional atmosferlə gücləndirir. 

Rifma - mənzumə (lirik şer) deməkdir. Qafiyə eyni sözlərin və ya oxşar son 
səs birləşmələrinin təkrarıdır. Adətən qafiyəli sözlər bir-birindən eyni məsafədə 
yerləşdirilir. Şeirdə onlar müvafiq sətirlərin sonunda yerləşdirilir. Səs 
birləşmələrinin eyniliyi və xüsusilə oxşarlığı nisbi ola bilər. Məsələn, tam qafiyələr 
və natamam qafiyələr fərqləndirilir. Tam qafiyə vurğulanan hecada sait səsin və 
ondan sonra gələn samitlərin eyniliyini nəzərdə tutur, misal üçün: “bəlkə, doğru, 
boş yerə, ehtiyatsızlıqla”. Yarımçıq qafiyələr daha çox müxtəlifliyi təmsil edir. 
Onları iki əsas qrupa bölmək olar: sait qafiyələr və samit qafiyələr. 

Ritm insan fəaliyyətinin bütün sahələrində mövcuddur və müxtəlif formalara 

malikdir. Dildə ritm müxtəlifliyi: uzun, qısa; cəld, sakit; yüksək, aşağı və digər 
ziddiyyətli nitq seqmentlərini mütləq tələb edir.  

 XII Mövzu. İngilis dilinin funksional üslubları. Ədəbi dil üslubu. Poeziya 
dili. İngilis ədəbi dil standartında aşağıdakı əsas funksional üslublar (FS) 
mövcuddur: 1) bədii ədəbiyyatın dili; 2) publisistik ədəbiyyat dili; 3) qəzet dili; 4) 
elmi nəsrin dili; 5) rəsmi sənədlərin dili. 

İngilis dilinin funksional üslubları. Ünsiyyətin praqmatik aspekti ilə fərqlənən 
mətn tiplərinə funksional dil üslubları (FS) deyilir. Dilin funksional üslubu 
ünsiyyətdə müəyyən məqsədə xidmət edən bir-biri ilə əlaqəli linqvistik vasitələr 
sistemidir. Beləliklə, funksional üslub mesajı göndərən tərəfindən qoyulmuş 
müəyyən konkret tapşırığın məhsulu kimi qəbul edilməlidir. Funksional üslublar 
əsasən dilin ədəbi standartında özünü göstərir. 

Ədəbi dil üslubu. Poeziya dili. Bədii ədəbiyyat funksional üslubuna 

aşağıdakılar aiddir: a) şeirin dil üslubu; b) emosional nəsrin dil üslubu; c) dramanın 
dil üslubu. İngilis dilinin ədəbi standartı, istənilən inkişaf etmiş dil kimi, vahid 
deyil. Müəyyən spesifik funksional üslublara malik olan standart ingilis ədəbi 
dilinin inkişafının tədqiqi və əldə edilmiş xüsusiyyətlərdən bəhrələnərək o bir neçə 

alt sistemə bölünür. 



 

XIII Mövzu. Dram dili. Jurnalist üslubu. Publisist funksional üslubuna 

aşağıdakılar daxildir: a) natiqliyin dil üslubu; b) essenin (inşanın) dil üslubu; c) 
Qəzet və jurnallarda tematik yazıların dil üslubu. 

XIV Mövzu. Qəzet üslubu, elmi nəsr üslubu, rəsmi sənədlər üslubu. Qəzet 
funksional üslubu aşağıdakı üç növə bölünür: a) qısa mesajların və 
kommunikelərin dil üslubuna görə; b) qəzet başlıqlarının dil üslubu; c) bildirişlərin 
və reklamların dil üslubu. Elmi nəsr funksional üslubu üç növdən ibarətdir: a) 
humanitar elmlərin linqvistik üslubu; b) “dəqiq” elmlərin dil üslubu; c) elmi-

populyar nəsrin dil üslubu. Rəsmi sənədlər funksional üslubunu dörd növü 
mövcuddur: a) diplomatik sənədlərin dil üslubu; b) işgüzar sənədlərin dil üslubu; c) 

hüquqi sənədlərin dil üslubu; d) hərbi sənədlərin dil üslubu. 

 

Tədris prosesində mənimsənilən nəzəri məsələləri təhlil etmək, onların 
haqqında elmi şəkildə müzakirələr keçirmək, nəzəri bilikləri müntəzəm olaraq 
tapşırıqlar etməklə möhkəmləndirmək vacib məsələlərdəndir. Proqramda əsas 
diqqət ona daxil olan mövzuların nəzəri və əməli cəhətdən elmi şəkildə 
öyrənilməsinə yönəldilmişdir. 

 “İngilis dilinin üslubiyyatı” fənni üzrə proqramın sonunda məsləhət görülən 

ədəbiyyatın siyahısı verilmişdir. Vaciblik baxımından daha önəmli ədəbiyyat 

siyahısını əsas bölgüdə, nisbətən az işlənən ədəbiyyat isə əlavə yarımbaşlıqda 
göstərilmişdir. 

Bakalavr pilləsində təhsilin məqsəd və vəzifələrinə uyğun olaraq “İngilis 
dilinin üslubiyyatı” fənninin daha dərindən və məqsədyönlü öyrənilməsi nəzərdə 

tutulur. 

 “İngilis dilinin üslubiyyatı” kursunun bakalavr pilləsində əsas fənn kimi 

ümumtəhsil əhəmiyyəti çox vacibdir və bu  fənnin öyrədilməsi ingilis dilinin 

inkişaf qanunauyğunluqlarının daha dərindən anlaşılmasına xidmət edir. 

Detailed Breakdown of Course Content: 

Week                                    Themes        Activities 

 

1. 

General notes on style and Stylistics. Main trends 

in style study. Expressive means (EM) and 

stylistic devices (SD). Varieties of language. Oral 

and written speech. 

Questions on the 

points, speaking-up. 



 

 

2. 

Types of lexical meaning. Logical, emotive and 

nominal. Stylistic classification of the English 

vocabulary. Neutral, common literary, common 

colloquial vocabulary.  

Questions on the 

points, feedback, 

discussion. 

 

3. 

Special literary vocabulary (terms, poetic and 

highly literary words, archaic words, barbarisms 

and foreignisms, literary coinages).  

Special colloquial vocabulary (slang words, 

professionalisms, dialectal words, vulgar words, 

colloquial coinages). 

Questions on the 

points, feedback, 

speaking-up. 

 

4. 

Lexical EMs and SDs. Interaction of primary 

dictionary and contextually imposed meanings. 

Metaphor, metonymy, irony. SD based on 

polysemantic effect. Zeugma, pun. 

Questions on the 

points, speaking-up. 

 

5. 

Interaction of logical and emotive meanings. 

Interjections and exclamatory words, the epithet, 

oxymoron. 

Interaction of a certain feature of a thing or 

phenomenon. Euphemism, hyperbole.  

Questions on the 

points, feedback, 

discussion. 

 

6. 

Peculiar use of set expression. The cliché, 
proverbs and sayings, epigrams, quotations, 

allusions, decomposition of set-phrases. 

Questions on the 

points, speaking-up, 

feedback, discussion. 

 

7. 

Lexico-syntactical EM and SDs. Antithesis, 

climax, anticlimax, simile, litotes, periphrasis. 

Questions on the 

points, speaking-up, 

feedback, discussion. 

 

8. 

Syntactical EM and SDs general consideration. 

Composition of utterance. Supra-phrasal units, the 

paragraph. Compositional patterns of syntactical 

arrangement. Stylistic inversion, detached 

construction, parallel construction. 

Questions on the 

points, speaking-up, 

feedback, discussion. 

 

9. 

Chiasmus, repetition, enumeration, suspense. 

Particular ways of combining parts of the 

utterance. Asyndeton, polysyndeton, the gap-

Questions on the 

points, speaking-up, 

feedback, discussion. 



 

sentence link.  

 

10. 

Particular use of colloquial constructions. Ellipses, 

break (aposiopesis), question in the narrative, 

represented speech, uttered represented speech, 

unuttered or inner represented speech. Stylistic use 

of structural meaning. Rhetorical questions.    

Questions on the 

points, speaking-up, 

feedback, discussion. 

 

11. 

Phono-graphical Ems and SDs. Onomatopoeia, 

alliteration, rhyme, rhythm. 

Questions on the 

points, speaking-up, 

feedback, discussion. 

 

12. 

Functional styles of the English language. The 

Belles-Lettres style. Language of Poetry. 

Questions on the 

points, speaking-up, 

feedback, discussion. 

13. Language of Drama. Publicist style.  Questions on the 

points, speaking-up, 

feedback, discussion. 

 

14. 

Newspaper style, scientific prose style, the style of 

official documents. 

Questions on the 

points, speaking-up, 

feedback, discussion. 

 

15. 

 

Exercises, exam preparation. 

Questions on the 

points, speaking-up, 

feedback, discussion, 

exercises. 
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